
W I L L K O M M E N  I N  B E R L I N
Welcome to Berlin  Bienvenue à Berlin  Bienvenidas a Berlin

_________________________________________________________

Berliner Diplomatenclub beim Auswärtigen Amt e.V.

Begegnungsgruppen September 2009 bis Sommer 2010
Activity Groups September 2009 to Summer 2010

A. Sprache und Literatur A. Language and Literature

1. Deutsch für Anfänger 1. German for Beginners
Sibylle Gräfin von Schwerin

Deutschunterricht (8 x 2 Std.) für 
absolute Anfänger

German course of 8 x 2 hrs. 
For absolute beginners.

Treffen: Mittwochs von 13.00-15.00 Uhr
Beginn:  28.10.2009 ; (8 x 2 Stunden)
Adresse:  Mommsenstr. 34 Charlottenburg

Meetings: Wednesdays from 1-3 pm. 
starting October 28th, 2009.
Meeting at Mommsenstr. 34, Charlottenburg.

Kein Kostenbeitrag No fees
Höchstteilnehmerzahl: 10 Max. number of participants: 10

2. Deutsche Konversation 2. German Conversation
Ursula Dane, Yvonne Gröning, Christa Mörstedt-Jauer, Christa Wunderlich, Dr. Eleonore 
Wnendt

Wir lesen kleine Texte, sprechen über aktuelle 
Themen, über Berlin und die Welt. 

We read short articles and talk about subjects 
of current interest concerning Berlin and the 
world.

Treffen: jeden Mittwoch Meetings: every Wednesday
Teilnehmer können nach Belieben 1- bis 4-mal 
im Monat kommen.

Participants can attend one or more times per 
month.

3. Deutsche Literatur 3. German Literature
Dr. Vera Orfanos, Barbara Stein 

Lesen, Interpretation und Diskussion 
deutschsprachiger Literatur. Begegnungen

Reading, interpretation and discussion of 
German-language literature, sometimes with 



mit Autoren. the author.
Treffen: 1-mal pro Monat, vormittags in 
Privathäusern, Deutschkenntnisse 
erforderlich.

Meetings: once a month in the mornings in 
members’ homes. Knowledge of German 
necessary.

Höchstteilnehmerzahl: 30 Max. number of participants: 30

4. Englische Konversation 4. English Conversation
Sheila Stanton, Elizabeth von Wagner, Catrione Garrett

Es wird über Heiteres und Ernstes diskutiert. 
Alle Sprachniveaus sind willkommen. Ziel ist 
Spaß an der Kommunikation, Austausch von 
Meinungen und Erfahrungen. Kontakt-
möglichkeiten via E-Mail erwünscht. 

We will discuss serious and less serious 
matters; all levels of knowledge in English are 
welcome. Our aim is the fun of the 
communication itself and the exchange of 
individual opinions and experiences. Contact 
by email is very welcome. 

Treffen:  Am 2. Montag jeden Monats, 
10:00 - 12:00 Uhr, in Privathäusern oder 
Residenzen.

Meetings will be held on the 2nd Monday of the 
month in private houses and Residences. 

5. Literatur in englischer Sprache 5. Literature in English
Helen Kornblum, Jutta M. Rauch, Eva Stoecker

Unsere Gruppe liest jeden Monat ein 
modernes oder klassisches Buch in englischer 
Sprache. Die Bücher werden nach Bekannt-
heit der Autoren und ihren jeweiligen Anliegen 
ausgesucht. Dieses ermöglicht lebhafte 
Diskussionen und das Verständnis für andere 
Kulturen. 

The members of the group read a book per 
month (classical or modern). The books are 
chosen either due to its renowned author or 
because of the theme treated. Talking about 
these books initiates vivid discussions and the 
comprehension for other cultures. 

Treffen: jeden 3. Dienstag im Monat, 10 Uhr Meetings: every 3rd Tuesday of each month, 
10 a.m.

6. Französische Konversation 6. French Conversation Group
Gertrud Flittner, Fatiha Grüber, Bärbel Vogler, Isabelle Krawielicki

Französische Konversation in kleiner Gruppe;
Französischkenntnisse erwünscht.
Wir treffen uns einmal im Monat abwechselnd 
in Privathäusern.

French conversation in a small group. We
meet once a month in private homes.
Knowledge of French desirable.

Treffen: 2. Montag jeden Monats,
10.30 – 12.30 Uhr

Meetings: 2nd Monday of each month
10.30 – 12. 30 am



7. Kulturtreff in spanischer Sprache 7. Spanish Conversation and Culture
Rita Schönbeck, Sofia Herzberg, N.N.

Gespräche, Lesungen und Führungen in 
spanischer Sprache.

Discussions, readings and visits in Spanish.

Treffen: jeden 4. Donnerstag im Monat Meetings: every 4th Thursday of each month

8. Eurasien – Kulturaustausch 
zwischen Russland, Ostmitteleuropa, 
Zentralasien und Deutschland

8. Cultural Exchange between Russia, 
Eastern-/Middeleurope, Central Asia 
and Germany

Dr. Felicitas Gräfin Hohenthal, Crassimira Schwientek, N.N.

Veranstaltungen auf Deutsch und Russisch, 
die dem interkulturellen Austausch zwischen 
den Ländern dienen.

Events and activities in German and Russian 
language, which are aimed at furthering the 
intercultural exchange between the countries.

Russischkenntnisse von Vorteil. Knowledge of Russian useful.
Treffen: mindestens einmal im Monat. Meetings: at least once a month.

9. Arabische Konversation 9. Arabic Conversation
Anahid Huth, N.N.

„Deutschland kennen lernen auf Arabisch“:
wir sprechen über aktuelle Themen in  
Deutschland.

„Getting to know Germany in Arabic“. We will 
talk about subjects of current interest in 
Germany.

Wir treffen uns einmal im Monat von 10.30 – 
12.30 Uhr in Privathäusern

We meet once a month from 10.30 am – 12.30 
pm in private homes.

B. Theater, Musik und Film B. Theatre, Music and Film

10. Theater 10. Theatre
Marianne Frfr. von Plettenberg, N.N.

Gemeinsame Theaterbesuche alle 4 – 6 
Wochen. Wir treffen uns vorher und 
besprechen das Stück, wenn möglich mit dem 
Regisseur oder einem Schauspieler. Partner 
willkommen.

Visits to a theatre every 4 – 6 weeks. We will 
meet beforehand to discuss the play, if 
possible with the director or an actor. Partners 
are welcome.



Kosten: Theaterkarten Fees: theatre tickets
Sprache: Deutsch Language: German

11. Oper 11. Opera
Marion Claus, Barbara Schmidt 

Wir besuchen drei Opern- und eine 
Ballettaufführung. Einen oder einige Tage vor 
der Aufführung findet ein Einführungsvortrag 
mit Besichtigung „hinter den Kulissen“ statt. 
Partner willkommen.

We will attend 3 operas and 1 ballet 
performance. Introductory lecture and behind-
the-scenes visit a day or so before the 
production. Partners are welcome. 

Kosten: Opernkarten und Beitrag für 
Einführungen

Fees: tickets and introductory talks

Sprache: Deutsch/ Englisch Language: German/ English

12. Hausmusik 12. House concerts
Irmgard Adam, Lily Heiliger 

Kosten: Konzertkarten und gelegentlich Essen Fees: concert tickets and occasionally meals
Sprache: Deutsch / Englisch Language: German / English

C. Berlin und seine Umgebung C. Berlin and Its Surroundings

13. Geschichte und Politik 13. History and Politics
Anne Failer, Huberta Frfr. von Fritsch, Katharina von Schweinitz 

Diskussionen mit Präsentationen von 
Teilnehmern, Besuche von Ausstellungen und 
Vorträge zu besonderen Aspekten der 
Stadtgeschichte Berlins.

Discussions with presentations from 
participants, exhibitions and lectures on special 
aspects of the history of Berlin.

Treffen: jeden 1. Dienstag im Monat um 
10 Uhr in Privathäusern

Meetings: every first Tuesday of the month 
at 10 a.m. in members’ homes.

Sprache: Deutsch/ Englisch Language: German/ English
Höchstteilnehmerzahl: 15 Max. number of participants: 15

14. Botschaften und Residenzen 14. Embassies and Residences
Mary Ellen von Schacky-Schultz, Margot Wokalek 



Wir besuchen Botschaften und Residenzen
von besonderer architektonischer und 
kulturhistorischer Bedeutung.

We will visit embassies and residences which 
are of special architectural and historical 
importance. 

Treffen: einmal im Monat, vom Zeitplan des 
Gastgebers abhängig

Meetings: once a month, dates to be arranged 
with host

Kosten: einmalig 5 € Annual fees: 5 €
Sprache: Deutsch / Englisch Language: German / English
Höchstteilnehmerzahl: 100 Max. number of participants: 100

15. Schlösser und Gärten 15. Palaces and Gardens
Brigitte Busse, Ute Wende, N.N.

Besichtigung von öffentlichen und privaten 
Schloß-, Park- und Villenanlagen 

Visits of public and private gardens and 
landscaped areas

Treffen: jeden 1. Donnerstag im Monat 
(Ausnahmen möglich)

Meetings: every 1st Thursday of the month 
(exceptions may occur)

Kosten: 10 € pro Jahr plus Eintrittsgelder Fees: 10 € per year plus entrance fees
Sprache: Deutsch / Englisch Language: German / English

16. Deutschland kennen lernen - 
      Die 16 Bundesländer

16. Getting To Know Germany - 
      The 16 Federal Länder

Dr. Songrit Deckwitz, Cornelia Weihe, Jane Williams-Boock, Ana Maria Wollfarth

Bei Besuchen in den Landesvertretungen in 
Berlin stellen wir die Bundesländer in po-
litischer, kultureller, wirtschaftlicher und 
touristischer Hinsicht vor und organisieren
damit in Zusammenhang stehende Veranstal-
tungen. Zum näheren Kennenlernen organi-
sieren wir gelegentlich Ausflüge und Reisen.

By visiting the “16 Bundesländer”  at their 
representations in Berlin, we explore the 
political, economic, cultural and touristic aspects 
of the different Ländern (states) in Germany.
Occasionally, we will also arrange trips to the 
various states in order to understand Germany 
in all its patterns.

Treffen: einmal im Monat Meetings: once a month
Kosten: einmalig 10 €; Ausflüge und Reisen 
extra

Annual fees: 10 € (excluding trips)

Sprache: Deutsch / Englisch Language: German/  English

17. Berlin, Berlin! Architektonische     
      Stadtrundgänge

17. Berlin, Berlin! Architectural 
       Walking Tours

Andrea Bertram, Marianne Hauswedell, Lene Schultheiss 



7 Führungen  zu Architektur und Städtebau
des 19. und 20. Jahrhunderts. Wir verfolgen
die dynamische Entwicklung Berlins der 
letzten 150 Jahre anhand von Innenbesichti-
gungen von Wohn- und Geschäftsbauten. Im 
Juni unternehmen wir eine Bustour nach 
Weissensee und Bernau. 

7 guided tours concentration on architecture 
and urban development of the 19th and 20th 

century. We follow the dynamic development of 
Berlin in the course of the last 150 years by 
visiting resident and business premises. In June 
we are planning a bus trip to Weissensee and 
Bernau.

Treffen: 
Dienstags einmal im Monat 
Von 10 – 12.30 Uhr. 

Meetings: 
Tuesdays once a month 
from 10 a.m. – 12.30 p.m. 

Kosten: 15 € pro Einzeltour
70 € für alle Führungen

Fees: 15 € per individual tour
70 € for all tours

Sprache: Deutsch / Englisch Language: German / English

18. Berlin mit dem Fahrrad 18. Berlin by Bicycle
Jutta Koch, Julie Beelen-Heidl, N.N.

Fahrradtouren in und um Berlin. Bicycle trips around Berlin and its surroundings.
Treffen: einmal im Monat von April bis Oktober Meetings: once a month from April to October
Höchstteilnehmerzahl: 15 Max. number of participants: 15

19. Medizinstandort Berlin 19. Berlin as a Center of Medicine
Dr. med. Annette Beer, Dr. med. Heidi Schwandt-Boden

Wir besuchen medizinische Einrichtungen in 
Berlin und informieren uns bei Experten über 
neueste Erkenntnisse der Früherkennung von 
Krankheiten und deren 
Präventionsmaßnahmen.

We will visit medical facilities in Berlin and learn 
from experts the latest information about early 
recognition of illnesses and about measures to 
prevent them.

Treffen: alle 4-6 Wochen Meetings: every 4-6 weeks
Sprache: Deutsch / Englisch Language: German / English

D. Museen und Ausstellungen D. Museums and Exhibitions

20. Museen u. aktuelle Ausstellungen 20. Museums and Current Exhibitions



Susanne Christians, Sabine Weyermann 

Wir besuchen aktuelle Kunstausstellungen
und Kunstmuseen in und um Berlin. Bei 
ausreichender Beteiligung finden Führungen
in englischer und deutscher Sprache statt.

We will visit current exhibitions and art 
museums in Berlin and its surroundings. Guided 
tours in German - and English (given a sufficient 
number of participants).

Treffen: ca. alle 4 Wochen, normalerweise 
donnerstags

Meetings: ca. every 4 weeks, usually on 
Thursdays

Kosten: Beiträge für Eintritt und Führungen Fees: entrance fees and guides
Sprache: Deutsch Language: German

21. Vorträge zur europäischen    
      Kunstgeschichte

21. Lectures on European Art History 

Fiorenza Richter, N.N.

Einführende Kurzvorträge(mit 
Anschauungsmaterial) und gemeinsame 
Diskussionen über wichtige Epochen der 
europäischen Kunstgeschichte, über 
bedeutende Künstler und Kunstwerke. 

Short introductory lectures with visual materials 
and discussions on important ages  of the 
European art history, artists and their works of 
art.

Treffen: alle 4 bis 6 Wochen in Privathäusern Meetings: every 4 to 6 weeks in members’ 
homes

Sprache: Deutsch/ Englisch/ Französisch nach 
Absprache

Language: German/ English/ French can be 
arranged

22. Antiquitäten und Kunst 22. Antiques and Art
Gabriele Adt, Mathilde Fulda, Bernadette von Nordenskjöld

Wir gehen in Museen, zu Antiquitäten-Messen, 
Privatsammlungen, Spezialausstellungen, 
Auktionshäusern, Antiquitätengeschäften

The group visits museums, antique fairs, private 
collections, special exhibitions, auction houses 
and antique stores.

Treffen: alle 4 – 6 Wochen Meetings: every 4 – 6 weeks
Kosten: Eintrittsgelder + Führung in Museen Fees: Annual fee 10 € plus entrance fees and 

guides
Sprache: Deutsch / Englisch Language: German/ Englisch
Höchstteilnehmerzahl: 50 Max. number of participants: 50

23. Weltreligionen in Kunst u. Kultur 23. World Religions in Art and Culture
Sara Nachama, Asta von Oppen, Marie-Agnes von Stechow



Wir wollen mit Vorträgen und 
Museumsbesuchen zu interkultureller und 
interreligiöser Verständigung beitragen.

By means of lectures and museum visits we 
would like to contribute to understanding among 
cultures and religions.

Treffen: normalerweise jeden 4. Freitag 
im Monat, 10 – 12 Uhr.

Meetings: normally every 4th Friday of the 
month, 10 – 12 a.m.

Kosten: 10 € pro Jahr plus Eintrittsgelder und 
Führungen

Fees: annual fee 10 € plus entrance fees and 
guides

Sprache: Deutsch / Englisch Language: German / English

E. Kreatives E. Creative Activities

24. Porzellanmalerei 24. Porcelain Painting
Hannelore Erdmann

Einführung in das Bemalen von Porzellan für 
Anfänger und Fortgeschrittene: etwas 
Zeichentalent erforderlich.

Introduction to porcelain painting for beginners 
and advanced students. Some drawing skills 
required.

Treffen: 1. und 3. Mittwoch, 10 – 12 Uhr 
in Zehlendorf

Meetings: 1st and 3rd Wednesday from 
10 to 12 a.m. in Zehlendorf

Kosten: 20 €. Beim 1. Treffen wird besprochen, 
welche Grundmaterialien 
von den Teilnehmern zu beschaffen sind.

Fees: 20 €. At the 1st meeting we will discuss 
what basic materials the participants need to 
buy.

Sprache: Deutsch / Englisch Language: German / English
Höchstteilnehmerzahl: 6 Max. number of participants: 6

25. Sumi-e Maltechniken 25. Sumi-e Painting Techniques
Eva Reiber

Einführung in die chinesischen/ japanischen 
Maltechniken mit Tusche und Aquarellfarben.

Introduction to Chinese / Japanese ink painting 
and water colour techniques.

Treffen: 4. Mittwoch des Monats. Das 1. Treffen 
findet bei Eva Reiber statt, danach bei den 
Teilnehmern.

Meetings: 4th Wednesday of the month. The 1st 

meeting will take place at Eva Reiber’s home, 
afterwards at the participants’ homes.

Kosten: Material ist von den Teilnehmern zu 
stellen oder gemeinsam zu erwerben. Kosten 
für Material werden mit der Einladung bekannt 
gegeben.

Fees: Materials to be provided by participants or 
bought jointly. Costs will be stated in the 
invitation.

Sprache: Deutsch / Englisch Languages: German / English



Höchstteilnehmerzahl: 10 Max. number of participants: 10

26. Kochen mit dem Chefkoch 26. Let´s Cook with a Chef
Edeltraut Töpfer, Marijana Abels, Sabine Branoner

Mit dem Chefkoch einer Residenz, eines
Hotels oder gelegentlich einer Landesver-
tretung werden wir eine kulinarische Reise 
durch die Welt machen. Anschließend pro-
bieren wir die Gerichte.

We will go on a culinary journey around the 
world with the chef of a residence, of a hotel or 
sometimes with the chef of the representation of 
one of the Federal States and taste the various 
dishes together. 

Treffen: Termine nach Absprache mit den 
Gastgebern.

Meetings: dates to be arranged with the hosts

Kosten: pro Treffen zwischen 6 und 10 € Fees: ca. 6 to 10 € per meeting
Sprache: Deutsch / Englisch Language: German / English
Höchstteilnehmerzahl: 15 
Die Mitgliedschaft ist auf ein Jahr beschränkt.

Max. number of participants: 15
Membership limited to one year.

27. Bridge 27. Bridge
N.N.

Treffen: 1 x monatlich in Privathäusern. Meetings: once a month at members’ homes.
Sprache: Deutsch / Englisch Language: German / English
Höchstteilnehmerzahl: 12 Max. number of participants: 12

F. Sport  F. Sports 

28. Nordic Walking 28. Nordic Walking
Heike Neuenburg, Dr. Eleonore Wnendt

Nordic Walking – jede Menge sportlicher Spaß! 
Wir bieten Powerwalks durch 
Berlins idyllische Natur. Auch für Anfänger 
geeignet. Einführung durch Trainer möglich.

Nordic walking is fun! We will go for power 
walks through Berlin´s idyllic parks. Beginners 
welcome. Instruction by a trainer is possible.

Treffen: jeden 2. und 4. Donnerstag eines 
Monats

Meetings: 2nd and 4th Thursday of every month

Kosten: eventuell Honorar für Trainer Fees: possible fees for trainer
Sprache: Deutsch / Englisch Language: German / English
Höchstteilnehmerzahl: 25 Max. number of participants: 25



29. Tennis 29. Tennis
Antje Brümmer, Heidi Brunner

Tennis für mittlere bis gute Spieler/innen,
keine Anfänger.

Tennis for players with good basic skills, 
no beginners.

Treffen:
Wintersaison dienstags von 10.15. h bis 
12.15 h 
Sommersaison (Mai bis Oktober) dienstags
von 10.15 h – 12.15 h 
im Tennisclub LTTC Rot-Weiss e.V.,
Grunewald

Meetings: 
Winter season: every Tuesday from 
10.15 -12.15 am at the Rot– Weiss Tennisclub 
in Grunewald.
Summer season (Mai to October): every 
Tuesday from 10.15 am to 12.15 am. 

Kosten für die Wintersaison ca. 200 € 
(7 Mon.).
Kosten für die Sommersaision 75 €.

Für die Sommersaison ist weiße 
Tennisbekleidung gewünscht.

Fees for the winter season ca. 200 € 
(7 months).
Summer season  75 €

White tennis clothes desired for the summer 
season.

30. Sportveranstaltungen 30. Sporting Events
Sabine Branoner, Regina Gerbaulet

Wir werden besondere Highlights des Berliner 
Sports erleben.

We will attend some of Berlin´s sporting 
highlights. 

Kosten : 5€ pro Eintrittskarte Fees: 5€ per ticket
Termine werden mitgeteilt. Events to be arranged.

31. Wissenschaft und Forschung 31. Science and Research
Hanne Eckrodt, Päivi von Ploetz

Vorträge von Wissenschaftlern und Forschern 
aus deutschen Universitäten, Instituten und 
wissenschaftlichen Einrichtungen z.B. auf dem 
Gebiet der Hirnforschung und Biochemie. Gibt 
es neue Ansätze für erfolgreiches Altern, 
geistige Fitness, Gedächtnis, Glück und 
Kreativität, gesundes Leben, Musikalität?

Lectures by scientists and researchers from 
German universities, institutes and scientific 
facilities about biochemistry and brain-science.
Are there new developments concerning 
successful aging, brain-fitness, memory, luck, 
creativity, health, musicality?

Treffen: etwa 2 Voträge pro Semester in 
englischer Sprache (für Laien allgemein 
verständlich).

Meetings: approximately 2 lectures per 
semester in english.

Termine werden mitgeteilt. Events to be arranged.
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